THEORY AND PRACTICE OF
TRANSLATION



1.1. [MoHATMA "nepesoa" v "agekBaTHbIN NepeBoan”

[lepeBof, - 3TO NUHIBUCTUYECKNIN NPOLECC, MEXbBA3BIKOBOE NpeobpasoBaHne Unu TpaHcdopmMmauns TeKCTa Ha
OLHOM SA3blKEe B TEKCT Ha APYroM si3blKe; CpeacTBO 06ecneymTb BO3MOXHOCTb KOMMYHUKaUUM MeXay NoabMu,
FOBOPALLMMN Ha pasHbIX SA3blKax.

1.2 Buobl nepesoaa

1o cyDObeKkTy nepeBogyeckon AeATeNTbHOCTU: MaLUMHHbIN NepeBoA, (BbIMNOSTHEHHbBIN KOMMbLIOTEPOM) U
TPagAULMNOHHbLIU NepeBos (BbIMNOSTHEHHbBIN YETOBEKOM).

[To dopme npeseHTaunm TeKCTa NepesBoaa 1 TeKCTa opurnHana, nogpasgensatorca:
1) Ha NUCbMEHHbLIN - 3TO NepeBOa, BbINOMHEHHbIW B MMCbMEHHON popMe.

PasHOBMOHOCTM NMMCbMEHHOIO NepeBoa: - NMCbMEHHbIN NepeBo ] NMCbMEHHOIo TEKCTa - NepeBo
NMUCbMEHHOIO TEKCTA, BbIMOSTHEHHbLIN B NMUCbMEHHON POPME;

- MUCbMEHHbIV NepeBo YCTHOro TeKCTa

- MepeBof YCTHOro TEKCTA, BbINOSHEHHbLIN B MMCbMEHHON (popMeE;

2) YCTHbIUN - 3TO NepeBos, BbIMOSIHEHHLIN B YCTHOW popMe.

PasHOBMOHOCTM YCTHOIO nepeBoa: - YCTHbIN NepeBo YCTHOIO TEKCTA - NepeBo YCTHOMO TEKCTA,
BbINOSTHEHHbIN B YCTHOM (bopme.

Bo3MOXHbI criegytouime ero Buabl: CAHXPOHHbIN NepeBos - NPakTUYeCcku OgHOBPEMEHHO C MPON3HECEHNEM
TEKCTa OpurnmHana; nocrnegosaTenbHbIN - NOCne NPocnyLnBaHUA onpeaeneHHon eanuHnLbl TEKCTa B nay3ax
MeXay 3aTUMKU eauHnUamMu; OgHOCTOPOHHWUI - TOSTIbKO B O4HOM HarnpasieHuu, T.e. C JaHHOrIo A3blka Ha Kakow-

nnoo gpyrom s3blK;




OBYCTOPOHHUI - NOCcreaoBaTenbHbIN YCTHbIN NepeBof 6beceabl, OCYLLECTBAAEMbIN C OAHOrO sA3blKka Ha Apyron n odpaTHo;

- YCTHbIN NepeBo NMCbMEHHOrO TEKCTa

- nepeBod NUCbMEHHOIo TEKCTA, BbIMOMHEHHbIW B YCTHOMN dhopMe.

[10 >XaHPOBOW 1 TEMATUYECKOU NMPUHAONEXHOCTU:

- Ha Hay4YHO-TEXHUYECKNU

- NepeBof Hay4YHO-TEXHUYECKMX TEKCTOB N JOKYMEHTauUmu;

- 00LLEeCTBEHHO-MONUTUYECKNN

- nepeBof 00LLEeCTBEHHO-MONTIUTUYECKUX TEKCTOB;

- XYOOXXeCTBEHHbIN

nepeBo Xy40XXeCTBEHHbIX TEKCTOB;

[1o nonHOTE M TMNY Nepegavymn CMbICNIOBOrO COAEPKaHNA opurnHana :

- Ha NOnHbIN (CNIOWHON) NnepeBoa

- - nepefarwLmii CMbICITOBOE CoepKaHMe opurnmHana 6e3 nponyckoB U COKpaLLeHUi;

- - HernoJsiHbIN nepesoa

- - nepefarvLmin CMbICITOBOE COep)KaHMe OpUrnmHana ¢ nponyckamm n cokpalleHnaMu.,

- Cpean pasHOBMAOHOCTEN TAKOro nepesoga MOXHO Ha3BaTb:

- COKpaLLEeHHbIN - NepeBoa, nepeaatoumm CMbICINIOBOE CoAepXaHne TeKCTa B CBEPHYTOM BUAe; - pparMeHTapHbIN - nepesos
He Lerioro TekcTa, a NuLlb OTAENbHOro OTPbIBKA UMM OTPbLIBKOB; - aCMEKTHbIN - MepeBos, JILLb YaCTu TEKCTa B COOTBETCTBUM
C KakKnmM-nnbo 3agaHHbIM NPMU3HAKOM O0TOOpa (acnekToM); - aHHOTAUMOHHbIN - epeBOo, B KOTOPOM OTpaXaroTCs JILUb
rmaBHas Tema, NnpeaMeT U Ha3HadYeHne NepeBoaMMOro TEKCTa; - pedpepaTUBHbLIN - NEPEBOL, B KOTOPOM COAEpKaTCs
OTHOCUTESTbHO NoapPobHbIE CBeAeHNA O pedpepnpyeMoM JOKYMEHTE - ero HasHa4YeHnW, TeMaTuKe, MeToaax UCccrieqoBaHus,
NosSlydeHHbIX pesyrnbratax. TeXHU4YecKum nepeBopA npeacrasnseTr cobom nepeBos crieymarnbHbIX HayYHO-TEXHUYECKMUX
TEeKCTOB. B oTnnyme ot oObIMHOro nepeBoaa xapakTepusyeTcs y3kocneunanmsnpoBaHHON TEPMUHONOINEN U OCOObLIM
cTunem mnsnoxeHus. Llenbto nepeBoa ABMSETCH YCTaHOBIIEHNE OTHOLLEHNN SKBUBANEHTHOCTU MEXOY UCXOOHbIM U
nepeBOaHbIM TEKCTOM (4151 TOro, 4ToObl 06a TekCcTa Hecnmn B cebe 0aNHAKOBbLIN CMbICH). OTU OrpaHNYEHUd BKIKOYatoT
KOHTEKCT, npaBusia rpaMmMaTuKn1 UICXO4HOT0 A3blKa, Tpagmuum nucbma, u T. 1.



https://www.youtube.com/watch?v=0SzzwNUgap4

Follow the link and listen to the lecture about Methods of translation.

Task 1
Say whether the following sentences are T (TRUE), F (FALSE), NS (NOT STATED)
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MT stands for Manual Translation

The benefits of MT are obvious as they involve free and speedy translations.

It is the quality of MT that is generally low and needs editing by linguists.

MT translation is also obscure and inconsistent.

MT is not suitable for those who value accuracy of the translation.

Post-editing of MT translation must display high level of complexity and efficiency.

Companies are too busy to pay attention to the accuracy of translation. It is speed and general facts that really
matter in the world of business.

Mistranslation is a mistake in translating : an incorrect translation

After Google Translate’s latest update, there is no need for post-editing.

The most common troubles connected with mistranslations is the wrong choice of an equivalent chosen in a
specific context.

The criteria of a perfect translation involve accurate, well-worded, natural sound of a translation version

The required skillset of a qualified translator includes advanced knowledge of target language, excellent writing
skills, in-depth cultural knowledge, perfect research skills, profound IT-skills.

The choice of the most suitable type of translation depends on the the need for translation quality and its
purpose.



https://www.youtube.com/watch?v=twCpijr GeQ
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Follow the link and watch the video. Give detailed answers to the following questions:

What is the overall topic of the video?

What kind of translation is being discussed in the video?

What does the term “bilateral interpreting” mean?

Why is agenda important to be made in advance for such kind of events?

What two styles of interpretation are there? What does each style involve?

Why is notetaking essential in bilateral interpreting?

Where are interpreters placed to avoid noise during their work in crowded public places?
What is an internationally-adopted term which means whispering to your client while interpreting?
What is decalage or ear voice span?

What kinds of problems (shortcomings) can occur in simultaneous translation?

What happens if a conversation turns emotional or the speaker becomes rude?

What are the most difficult things for the interpreter to translate?

Is the profession of an interpreter challenging?



.JIelccmco-rpaMMaaneCKne 0CO0EHHOCTH HAYYHO-TCXHUIECCKHUX TCKCTOB

- O0une NpeyIoKEHUN ¢ TPOMO3IKON CTPYKTYPOM U OOJIBIIIMM KOJTUYECTBOM BTOPOCTETICHHBIX U OJTHOPOIHBIX YJICHOB;
-YnotpeOnenue onpeaeneHuit, 00pa3oBaHHBIX MTyTEM CTSIKEHHUS LIEJIbIX CHHTAKCUUECKUX TPYIII;

-YnotpeOieHne NacCUBHBIX KOHCTPYKITUN U 000pOTOB (0OBEKTHBIN Maiek ¢ MHPUHUTHBOM, UMEHHUTEIIBHBIN Ma/IeK ¢ MHPUHUTHBOM);
-Hanuaue nporyckoB HEKOTOPBIX CIY>KEOHBIX CJIOB (apTHKJIEH, BCIIOMOTAaTeNbHBIX IJIarojioB) 0COOCHHO B TabnuIax, rpadukax,
cnenudukanusx.

-TEPMUHBI 1 TEPMHUHOJIOTHYECKUE CIIOBOCOUYECTAHUS;

-CTEPEOTHUITHBIE CI0Ba U (pa3bl (KIUIIIE);

-crierMagbHas TeXHu4ueckas (pazeosorus;

-pa3IuYHbIE COKpAILICHUSI U a00OpEBUATYPHI;

K TexHnueckou nmureparype OTHOCATCS CIEIYIOLIME BUIBI TEKCTOB:

-COOCTBEHHO HAy4YHO-TEXHUYECKasl INTEpaTypa, T. C. MOHOrpaduu, COOPHUKH, CTAThU MO PA3TUYHBIM MPOoOIeMaM TEXHUYECKUX HayK;
-yueOHas JuTeparypa o TeXHUYeCKUM HaykaM (yueOHUKH, pyKOBOJICTBA, CIIPABOYHUKH U T. I1.);

-HAy4YHO-TIONYJIAPHAS JIUTEPATypa MO PA3IMUYHBIM OTPACIISIM TEXHUKHU;

-TEXHUYECKAsi U TOBAPOCONPOBOAUTENbHAS JOKYMEHTAIUS, TEXHUUECKAS peKIIama.

OCHOBHOW OTIIMYHUTEINBRHOW YEPTOU HAYUYHO-TEXHUYECKOU JIUTEPATYPHI SABIISIETCS TO, UYTO OHA PACCYMTAHA HA CIICHMAJIMCTA B IAHHOU

OTpaciii 3HaHUU.



